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Crkvenoslovenski jezik 


Iz Wikipedije, slobodne enciklopedije 

Crkvenoslovenski jezik je liturgijski jezik u slovenskim pravoslavnim crkvama. Crkvenoslavenski se poceo 
upotrebljavati nakon misija Cirila i Metodija i sve do modernog doba je bio najvazniji slovenski knjizevni 
jezik. Jezik u onom obliku u kojem je stvoren za vreme Cirila i Metodija naziva se kanonski 
crkvenoslovenski jezik. Danas je u svim slovenskim pravoslavnim crkvama u upotrebi ruska redakcija 
crkvenoslovenskog jezika. Zbog nedostatka stamparija i turske okupacije balkanski narodi uvoze ruske 
bogosluzbene knjige koje su i danas u upotrebi. Do kraja 18. veka ruske knjige su zamenile "srbuljske". 
Izgovor ruske redakcije crkvenoslovenskog varira, te se u SPC cita sa srpskim akcenatskim sistemom, u 
Makedoniji se jat izgovara kao e itd. 

Zajednicki crkveni jezik i zajednicka azbuka u Makedonaca , Bugara , Srba i Rusa omogucili su lako 
prelazenje knjizevnih i ucenih dela iz jedne sredine u drugu, tako da se u znatnoj meri moze moze govoriti o 
zajednickoj knjizevnosti. Tokom vremena jezici tih naroda razvijali su se divergentno, ali je jezik 
bogosluzenja i knjizevnosti ostajao u osnovi isti. Doduse, pojavile su se i u njemu izvesne razlike i u 
izgovoru, kao u srednjevekovnom latinskom u zapadnoevropskim zemljama, ali su se kod Slovena te razlike 
odrazile i u pisanju. Zamena izvesnih vokala drugima u zivom govoru bila je pracena odgovarajucom 
zamenom slovnih znakova. Buduci da same glasovne promene nisu bile svuda jednake to je stvorilo 
nekoliko tzv. redakcija crkvenoslovenskog (sada vise ne staroslovenskog) jezika - makedonsku, rusku, 
bugarsku, srpsku. Tim intervencijama malog dometa nije ostecena uzajamna razumljivost tekstova niti je 
umanjena ogromna prednost prostranog kulturnog trzista. 

Zajednicki knjizevni jezik Srba, Bugara i Rusa ucvrscivao je 
pripadnost svih tih naroda pravoslavnom kulturnom krugu, uvek 
otvorenom prema grckom uticaju. S grckog se prevodilo mnogo, a 
jednom nastali prevodi, isto kao i originalna dela slovenskih 
autora, cirkulisali su po celom pravoslavnom slovenskom svetu. 

Medu glavnim prevodilackim radionicama nalazili su se slovenski 
manastiri na Svetoj gori od kojih je srpski, Hilandar, bio zaduzbina 
Stef ana Nemanje, rodonacelnika najznacajnije srpske 
srednjevekovne dinastije . To je prevodenje obogacivalo 
srpskoslovenski knjizevni jezik, u koji su ulazili neologizmi 
skovani po modelu grckih reci, mahom onih apstraktnog znacenja. 

Slovenski autori i sami su razvili, i siroko praktikovali, umece da 
stvaraju takve reci. Izrazajni potencijal crkvenoslovenskog jezika 
stalno je rastao i dostigao je veoma visok nivo u oblasti religijskih i 
apstraktnih tema. Bio je izvanredno osposobljen za svecano 
izrazavanje, za retorske figure i stilske arabeske, u skladu sa 
tadasnjom vizantijskom poetikom. Pozajmljenica je u tom jeziku 

bilo vrlo malo. Prevodioci i autori, ocigledno postujuci ideal cistote Miroslavijevo jevandelje (12. vek) 
jezika, po pravilu nisu preuzimali grcke reci nego su ih zamenjivali 
prevedenicama. 
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Razumijivost 
Narodni jezik 

Pojava narodne knjizevnosti 
Turska vladavina 
Vanjske veze 


Razumijivost 


Za razliku od latinskog, crkvenoslovenski jezik nije bio sasvim nerazumljiv onima koji ga nisu posebno 
ucili. Odstupanja srpskog, ruskog i bugarskog narodnog jezika od crkvenoslovenskog rasla su tokom 
vremena ali su u srednjem veku samo u ogranicenoj meri smanjivala razumijivost. Ta cinjenica nije bila 
samo prednost. Ona je doprinela da zakasni pojava knjizevnosti na domacem jeziku, koja je znatno ranije i s 
neodoljivom snagom probila sebi put u zemljama gde je sakralni jezik bio latinski. 

Narodni jezik 


Ipak, postoji domen u kojem je narodni jezik bio siroko zastupljen i u srednjevekovnoj pismenosti u srpskim 
zemljama. To su povelje vladara i magnata i drug! svetovni pravni dokumenti, takvi kao zakonici. Svrha tih 
spisa zahtevala je da oni budu savrseno jasni svakome, kako bi se izbegli nesigurnost i sporovi oko 
tumacenja. Uz to su ti tekstovi bill puni pojedinosti iz zivotne svakidasnjice koje se nisu mogle dobro 
iskazati crkvenim jezikom, siromasnim upravo u toj znacenjskoj oblasti. Pravni tekstovi otkrivaju 
iznenadujuce razudenu terminologiju pravnog, drustvenog i privrednog zivota. Oblasti u kojima su 
dominirale reci domaceg porekla i one u kojima su preovladivale pozajmljenice bile su jasno razgranicene. 
Pravni izrazi, ukljucujuci terminologiju feudalnog drustvenog ustrojstva, bili su po pravilu slovenski, 
nasledeni iz davnina ili nastali na srpskom tlu. Pozajmljenice iz grckog gospodarile su u terminologiji 
crkvenog zivota, kontrastirajuci tako s terminologyom same religije, dosledno slovenskom. U privrednom 
domenu bilo je, osim grckih red, i dosta romanskih, narocito medu nazivima mera i monetarnih jedinica. 
Izrazit je i kontrast izmedu trgovine, ciji je internacionalni karakter vidljiv i u terminologiji, i poljoprivrede, 
u kojoj osim domadh gotovo i nije bilo drugih red. U rudarstvu, kojim su se u ono vreme bavili naseljeni 
Nemd, tzv. Sasi, preovladivali su nemacki izrazi. 

U mnogim poveljama, narocito u darovnicama manastirima, nalazimo uvodne odeljke ispisane crkvenim 
jezikom, u kojima se biranim redma Maze i motivise ktitorova intencija da udni bogougodno delo. O Bogu 
ste mogli govoriti, i Bogu ste se smeli obracati, samo posvecenim crkvenim jezikom. Profani jezik bio je 
prihvatljiv samo kada je rec o profanim temama. Ustvari upotreba oba jezika u istom tekstu pokazuje da se 
oni nisu smatrali razlicitim jezicima, vec funkcionalnim varijantama istog jezika. Cesto se dogadalo i da se 
rec ili oblik iz crkvenog jezika unese u kontekst narodnog jezika. 

Oko 1400. godine pravopisna norma u srpskim knjigama znatno je izmenjena u teznji da se arhaizira i 
priblizi grckim uzorima. Iza tog nagovestaja humanizma ipak nije doslo do sireg usvajanja tog pokreta; 
puteve k njemu uskoro je presekla turska invazija. 


Pojava narodne knjizevnosti 


Sve do 15. veka jedini drustveni sloj sa sirim obrazovanjem bilo je svestenstvo. U njegovim rukama nalazila 
se ne samo religijska knjizevnost nego i erudicija, Clanovi klera su se u svakodnevnoj bogosluzbenoj praksi 
sluzili crkvenim jezikom i bili su jedini koji su potpuno i neusiljeno vladali tim jezikom. To je ucvrscivalo 






njihovu nadmoc na polju kulture i njihov snazan uticaj u drustvu uopste. Kad je rec o knjizevnom jeziku, 
osnovnu orijentaciju kod Srba u srednjem veku davala je crkva . 

Pa ipak, u tom razdoblju se javila i knjizevnost na narodnom jeziku. To su bili prevodi viteskih romana, 
namenjeni zabavi feudalaca . Takva je lektira bila privlacnija za svoje citaoce ako je izlozena na jeziku koji 
ce oni razumeti bez napora. Od 15. veka romanima se pridruzuju i letopisi , istorijski spisi laicke sadrzine. 
Najzad, narodni jezik je bez sumnje bio izrazajni medij usmene knjizevnosti, za koju imamo dokaza da je u 
srednjem veku cvetala iako ne raspolazemo zapisanim tekstovima. 

Tlirska vladavina 


Osmanlijska invazija nije izmenila zatecene odnose u knjizevnom jeziku. Sacuvale su se i naporednost 
crkvenog i narodnog jezika, i pretezna uloga crkvenog. Karakteristicno je da je u srpskim stampanim 
knjigama iz 15, 16. i 17. veka zastupljen jedino crkvenoslovenski jezicki izraz. U stvari, turska vladavina je 
konzervirala srednjovekovno stanje. Ukoliko je i bilo promena, one su isle u korist crkvenog jezika, sto 
odgovara prilikama u srpskom drustvu. Posto je unisteno politicko vodstvo srpskog naroda, crkveni 
poglavari ostali su jedini njegovi vodi. Promena je nastala u drugoj cetvrtini 18. veka, i to prvo medu Srbima 
na zemljistu Habzburskog carstva , koje je krajem 17. i pocetkom 18. veka preotelo do Turske najveci deo 
podrucja srednjovekovne Ugarske , i zateklo tu i brojno srpsko stanovnistvo, ukljucujuci i upravo prispele 
izbeglice iz zemalja koje su ostale pod Turskom. 


Vanjske veze 


■ Prilozi za crkvenoslovenski jezik (http://rankovicp 

bf.googlepages.com/pbf6) 


^ Crkvenoslovenski jezik na Wikimedijinoj ostavi 


■ Biblija na crkovnoslovenskom jeziku (iPhone) (http://itunes.apple.eom/WebObjects/MZStore.w 

oa/wa/viewSoftware?id=359016513&mt=8#) 


vR-u (https://sh.wikipedia.Org/w/index.php?title=%CSa^^l 3 lbhj 8 lzikanski jezici&action=edit) 

Istocnoslavenski 

bjeloruski ■ staroruski t ■ staronovgorodski dijalekt t ■ ruski ■ istocnorusinski ■ 

starobjeloruski t ■ ukrajinski 

Zapadnoslavenski 

ceski ■ kasupski ■ knaanski t ■ donjoluzickosrpski ■ zapadnorusinski ■ polapski t ■ 

poijski ■ pomorjanski t ■ slovacki ■ slovinacki t ■ sleski ■ gornjoluzickosrpski 

banatskobugarski ■ bugarski ■ crkvenoslavenski ■ makedonski ■ prekmurski ■ 

Juznoslavenski 

rezijanski ■ starocrkvenoslavenski t ■ srpskohrvatski (bosanski / ernogorski / hrvatski 

/ srpski) ■ slavenski (Grcka) ■ slovenski 

Ostali 

meduslavenski ■ praslavenski t ■ russenorsk t ■ slavenosrpski t 

^Izumrli jezici 


Dobavljeno iz " https://sh.wikipedia.Org/w/index.php?title=CrkvenoslovenskiJezik&oldid=9039558 " 


Ova stranica Je zadnji put izmijenjena 20:37, 26 Januar 2015. 

Tekst je dostupan pod Creative Commons Attribution/Share-Alike licencom ; dodatni usiovi se mogu primijeniti. Za 
detalje pogledajte usiove koristenja . 



















































